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ן א רַח, בֶּ ן-וַיִקַח קֹׁ ר בֶּ ן-יִצְהָׂ ת בֶּ ן-קְהָׂ ן בֶּ ם בְנֵי אֱלִיאָב, וְאוֹׁ ן וַאֲבִירָׂ תָׂ לֶּת-לֵוִי; וְדָׂ       בְנֵי רְאוּבֵן.-פֶּ

ה, וַאֲנָׂשִׁים מִבְנֵי ב יִם, -וַיָׂקֻמוּ לִפְנֵי מֹׁשֶּׁ אתָׂ אֵל חֲמִשִים וּמָׂ עֵד, אַנְשֵׁי נְשִיאֵייִשְרָׂ ה קְרִאֵי מוֹׁ -עֵדָׂ
הֲלוּ עַל ג  שֵׁם. ה וְעַל-וַיִקָׂ ם -מֹׁשֶּׁ ם-רַבאַהֲרֹׁן, וַיֹׁאמְרוּ אֲלֵהֶּ כֶּ ל-לָׂ ה -כִי כָׂ עֵדָׂ , כֻלָׂם קְדֹׁשִׁיםהָׂ

ם ה כָׂ ל עַל ד  .'קְהַל ה-, עַלתִתְנַשְאוּ; וּמַדּוּעַ 'וּבְתוֹׁ ה, וַיִפֹׁ נָׂיו.-וַיִשְׁמַע מֹׁשֶּׁ בֵר ה  פָׂ יְדַׂ ל וַׂ רַח -אֶּ קֹׁ
ל ל-וְאֶּ ר וְיֹׁדַע ה-כָׂ ר, בֹׁקֶּ , לֵאמֹׁ תוֹׁ ת 'עֲדָׂ ר-אֶּ תלוֹׁ -אֲשֶּׁ דוֹׁשׁ-וְאֶּ ר הַקָׂ יו; וְאֵת אֲשֶּׁ , וְהִקְרִיב אֵלָׂ

יו.בוֹׁ -יִבְחַר את, עֲשוּ: ו  , יַקְרִיב אֵלָׂ ל-קְחוּ  זֹׁ רַח וְכָׂ ם מַחְתוֹׁת, קֹׁ כֶּ .-לָׂ תוֹׁ הֵן אֵשׁ  ז  עֲדָׂ וּתְנוּ בָׂ
ת לִפְנֵי ה ן קְטֹׁרֶּ ר'וְשִימוּ עֲלֵיהֶּ אִישׁ אֲשֶּׁ יָׂה הָׂ ר, וְהָׂ חָׂ דוֹׁשׁ'יִבְחַר ה-, מָׂ ם-רַב; , הוּא הַקָׂ כֶּ , בְנֵי לָׂ

יֹּאמֶר ח  לֵוִי. ל וַׂ ה, אֶּ רַח:-מֹׁשֶּׁ ם, כִי ט  נָׂא, בְנֵי לֵוִי.-שִׁמְעוּ  קֹׁ אֵל -הִבְדִּיל אֱ -הַמְעַט מִכֶּ לֹהֵי יִשְרָׂ
יו ם, אֵלָׂ תְכֶּ אֵל, לְהַקְרִיב אֶּ ם מֵעֲדַת יִשְרָׂ תְכֶּ ת-אֶּ ה, 'עֲבֹׁדַת מִשְׁכַן ה-לַעֲבֹׁד, אֶּ עֵדָׂ ד לִפְנֵי הָׂ , וְלַעֲמֹׁ

ם. רְתָׂ תְךָ, וְ  י  לְשָׁׂ תוַיַקְרֵב, אֹׁ ל-אֶּ יךָ בְנֵי-כָׂ ם, גַם-אַחֶּ ךְ; וּבִקַשְׁתֶּ ה  יא  כְהֻנָׂה.-לֵוִי, אִתָׂ כֵן, אַתָׂ לָׂ
ל תְךָ-וְכָׂ דִים, עַל-עֲדָׂ עָׂ יו.-; וְאַהֲרֹׁן מַה'ה-הַנֹׁ לָׂ ה, לִקְרֹׁא  יב  הוּא, כִי תלונו )תַלִינוּ( עָׂ וַיִשְׁלַח מֹׁשֶּׁ

ם בְנֵי אֱלִיאָב;  ן וְלַאֲבִירָׂ תָׂ ב וּדְבַשׁ יג  .וּ, לֹא נַעֲלֶּהוַיֹׁאמְרלְדָׂ לָׂ בַת חָׂ ץ זָׂ רֶּ נוּ מֵאֶּ עֱלִיתָׂ , הַמְעַט, כִי הֶּ
ר לֵינוּ-כִי :לַהֲמִיתֵנוּ, בַמִדְבָׂ רֵר עָׂ רֵר-, גַםתִשְתָׂ ל יד .הִשְתָׂ ב וּדְבַשׁ-אַף לֹא אֶּ לָׂ בַת חָׂ ץ זָׂ רֶּ , אֶּ

ן נוּ, וַתִתֶּ תָׂ ם-הֲבִיאֹׁ רֶּ כָׂ ה וָׂ דֶּ נוּ, נַחֲלַת שָׂ הֵם, תְנַקֵר; הַעֵינֵ לָׂ אֲנָׂשִׁים הָׂ וַיִחַר  טו .לֹא נַעֲלֶּה-י הָׂ
ל ר אֶּ ד, וַיֹׁאמֶּ ה, מְאֹׁ ל-, אַל'ה-לְמֹׁשֶּׁ ן אֶּ ם; -תֵפֶּ תָׂ ם, מִנְחָׂ ד מֵהֶּ חָׂ אתִילֹא חֲמוֹׁר אֶּ , וְלֹא הֲרֵעֹׁתִי, נָׂשָׂ

ת ם-אֶּ ל טז  .אַחַד מֵהֶּ ה, אֶּ ר מֹׁשֶּׁ ל-וַיֹׁאמֶּ ה וְכָׂ רַח, אַתָׂ תְךָ, הֱיוּ לִפְנֵי ה-קֹׁ הֵם וְאַהֲרֹׁן,   :'עֲדָׂ ה וָׂ אַתָׂ
ר. חָׂ ם לִפְנֵי ה יז  מָׂ ת, וְהִקְרַבְתֶּ ם קְטֹׁרֶּ ם עֲלֵיהֶּ , וּנְתַתֶּ תוֹׁ , חֲמִשִים  'וּקְחוּ אִישׁ מַחְתָׂ תוֹׁ אִישׁ מַחְתָׂ

ה וְאַהֲרֹׁן ת; וְאַתָׂ אתַיִם מַחְתֹׁ .וּמָׂ תוֹׁ ם אֵשׁ,  יח  , אִישׁ מַחְתָׂ , וַיִתְנוּ עֲלֵיהֶּ תוֹׁ וַיִקְחוּ אִישׁ מַחְתָׂ
ת ם, קְטֹׁרֶּ עֵדוַיָׂשִימוּ עֲלֵיהֶּ ל מוֹׁ הֶּ תַח אֹׁ ה וְאַהֲרֹׁן.-; וַיַעַמְדוּ, פֶּ ת יט  וּמֹׁשֶּׁ רַח אֶּ ם קֹׁ -וַיַקְהֵל עֲלֵיהֶּ

ל ל-כָׂ ה, אֶּ עֵדָׂ א כְבוֹׁד-הָׂ עֵד; וַיֵרָׂ ל מוֹׁ הֶּ תַח אֹׁ ל'ה-פֶּ ל-, אֶּ ה.-כָׂ עֵדָׂ ל'וַיְדַבֵר ה כ                         הָׂ -, אֶּ
ל ה וְאֶּ גַע.  כא  אַהֲרֹׁן לֵאמֹׁר.-מֹׁשֶּׁ ם, כְרָׂ תָׂ את; וַאֲכַלֶּה אֹׁ ה הַזֹׁ עֵדָׂ ךְ הָׂ דְלוּ, מִתוֹׁ -וַיִפְלוּ עַל כבהִבָׂ

ם, וַיֹׁאמְרוּ, אֵל, אֱ  ל-פְנֵיהֶּ ת לְכָׂ רוּחֹׁ ר:-לֹהֵי הָׂ שָׂ ל  בָׂ א, וְעַל כָׂ ד יֶּחֱטָׂ חָׂ אִישׁ אֶּ ף.-הָׂ ה תִקְצֹׁ עֵדָׂ   הָׂ
ל'וַיְדַבֵר ה כג          ר.-, אֶּ ה לֵאמֹׁ ל כד  מֹׁשֶּׁ ה, לֵאמֹׁר:-דַּבֵר אֶּ עֵדָׂ בִיב,   הָׂ לוּ, מִסָׂ הֵעָׂ
רַח, דָּׂ -לְמִשְׁכַן ם.קֹׁ ן וַאֲבִירָׂ ל כה  תָׂ ה, וַיֵלֶּךְ אֶּ ם מֹׁשֶּׁ יו, זִקְנֵי -וַיָׂקָׂ ם; וַיֵלְכוּ אַחֲרָׂ ן וַאֲבִירָׂ תָׂ דָּׂ

אֵל. ל כו  יִשְרָׂ אֵלֶּה,-וַיְדַבֵר אֶּ עִים הָׂ רְשָׁׂ אֲנָׂשִׁים הָׂ ר, סוּרוּ נָׂא מֵעַל אָהֳלֵי הָׂ ה לֵאמֹׁ עֵדָׂ -וְאַל  הָׂ
ל ם:-תִגְעוּ, בְכָׂ ר לָׂהֶּ ן  אֲשֶּׁ לתִסָׂ -פֶּ ם.-פוּ, בְכָׂ לוּ, מֵעַל  כז  חַטֹׁאתָׂ רַח-מִשְׁכַןוַיֵעָׂ ם קֹׁ ן וַאֲבִירָׂ תָׂ -דָּׂ

ם. ם, וְטַפָׂ ם וּבְנֵיהֶּ ם, וּנְשֵׁיהֶּ תַח אָהֳלֵיהֶּ בִים, פֶּ ם יָׂצְאוּ נִצָׂ ן וַאֲבִירָׂ תָׂ בִיב; וְדָׂ ר,  כח           מִסָׂ וַיֹׁאמֶּ
את תֵדְעוּן, כִי ה, בְזֹׁ חַנִי לַעֲש 'ה-מֹׁשֶּׁ לשְׁלָׂ אֵלֶּה:-וֹׁת אֵת כָׂ -אִם כט  לֹא, מִלִבִי.-כִי  הַמַעֲשִים הָׂ

ל ל-כְמוֹׁת כָׂ ם, יְמֻתוּן אֵלֶּה, וּפְקֻדַּת כָׂ אָדָׂ ם-הָׂ קֵד עֲלֵיהֶּ ם, יִפָׂ אָדָׂ נִי.'לֹא ה-הָׂ חָׂ בְרִיאָה -וְאִם ל  , שְׁלָׂ
א ה ת, 'יִבְרָׂ ה אֶּ מָׂ אֲדָׂ ה הָׂ צְתָׂ ם-וּפָׂ תָׂ ה אֹׁ לְעָׂ ת פִיהָׂ וּבָׂ לָׂה-לכָׂ -וְאֶּ רְדוּ חַיִים, שְׁאֹׁ ם, וְיָׂ ר לָׂהֶּ -אֲשֶּׁ

ת אֵלֶּה אֶּ אֲנָׂשִׁים הָׂ ם, כִי נִאֲצוּ הָׂ ל לא  .'ה-וִידַעְתֶּ , לְדַבֵר, אֵת כָׂ אֵלֶּה; -וַיְהִי, כְכַלֹּתוֹׁ רִים הָׂ הַדְּבָׂ
ם. ר תַחְתֵיהֶּ ה, אֲשֶּׁ מָׂ אֲדָׂ קַע הָׂ ת לב  וַתִבָׂ ץ אֶּ אָרֶּ , וַתִבְלַע-וַתִפְתַח הָׂ ת פִיהָׂ ם וְאֶּ תָׂ ם, וְאֵת -אֹׁ תֵיהֶּ בָׂ

ל ל-כָׂ רַח, וְאֵת כָׂ ר לְקֹׁ ם אֲשֶּׁ אָדָׂ רְכוּשׁ.-הָׂ ל לג  הָׂ ם, חַיִים-וַיֵרְדוּ הֵם וְכָׂ ר לָׂהֶּ לָׂה; וַתְכַס -אֲשֶּׁ שְׁאֹׁ
ל. הָׂ ץ, וַיֹׁאבְדוּ מִתוֹׁךְ הַקָׂ אָרֶּ ם הָׂ ל לד  עֲלֵיהֶּ ם-וְכָׂ ר סְבִיבֹׁתֵיהֶּ אֵל, אֲשֶּׁ לָׂם:-יִשְרָׂ כִי אָמְרוּ,   נָׂסוּ לְקֹׁ

ן ץ.-פֶּ אָרֶּ עֵנוּ הָׂ אכַל, אֵת'וְאֵשׁ יָׂצְאָה, מֵאֵת ה לה  תִבְלָׂ אתַיִם אִישׁ מַקְרִיבֵי  ; וַתֹׁ הַחֲמִשִים וּמָׂ
ת. ל'וַיְדַבֵר  ה א            הַקְטֹׁרֶּ ר.-, אֶּ ה לֵאמֹׁ לאֱמֹׁ  ב        מֹׁשֶּׁ ן-ר אֶּ ר בֶּ זָׂ לְעָׂ ן -אֶּ אַהֲרֹׁ

ת רֵם אֶּ הֵן וְיָׂ ת מִבֵין -הַכֹׁ ההַמַחְתֹׁ ת הַשְרֵפָׂ אֵשׁ זְרֵה-וְאֶּ לְאָה:-הָׂ דֵשׁוּ. הָׂ אִים  ג כִי קָׂ ת הַחַטָׂ אֵת מַחְתוֹׁ
ם רִקֻעֵי פַחִים צִפוּי לַמִזְבֵחַ  תָׂ שוּ אֹׁ ם וְעָׂ ה בְנַפְשֹׁׁתָׂ אֵלֶּ ת  'ה-הִקְרִיבֻם לִפְנֵי-כִי-הָׂ שׁוּ; וְיִהְיוּ לְאוֹׁ וַיִקְדָּׂ

אֵל. ר הִקְרִיבוּ הַשְרֻפִים; וַיְרַקְעוּם צִפוּי  ד לִבְנֵי יִשְרָׂ ת אֲשֶּׁ שֶּׁ ת הַנְחֹׁ הֵן אֵת מַחְתוֹׁ ר הַכֹׁ זָׂ לְעָׂ וַיִקַח אֶּ
ר  ה לַמִזְבֵחַ. אֵל לְמַעַן אֲשֶּׁ ן לִבְנֵי יִשְרָׂ רוֹׁ ר-לֹאזִכָׂ ר אֲשֶּׁ ן הוּאלֹ יִקְרַב אִישׁ זָׂ רַע אַהֲרֹׁ לְהַקְטִיר  א מִזֶּ

ת לִפְנֵי ה רֶּ ר ה-; וְלֹא'קְטֹׁ ר דִּבֶּ תוֹׁ כַאֲשֶּׁ רַח וְכַעֲדָׂ .-בְיַד 'יִהְיֶּה כְקֹׁ ה לוֹׁ שֶּׁ                                                           מֹׁ

ל ו ת, עַל-עֲדַת בְנֵי-וַיִלֹּנוּ כָׂ חֳרָׂ אֵל, מִמָׂ ה -יִשְרָׂ ת  אַהֲרֹׁן, לֵאמֹׁר:-וְעַלמֹׁשֶּׁ ם, אֶּ ם הֲמִתֶּ   .'עַם ה-אַתֶּ
ה עַל ז עֵדָׂ הֵל הָׂ ה וְעַל-וַיְהִי, בְהִקָׂ ל-מֹׁשֶּׁ א, -אַהֲרֹׁן, וַיִפְנוּ אֶּ נָׂן; וַיֵרָׂ עָׂ הוּ הֶּ עֵד, וְהִנֵה כִסָׂ ל מוֹׁ הֶּ אֹׁ

ל ח. 'כְבוֹׁד ה ה וְאַהֲרֹׁן, אֶּ עֵד.-וַיָׂבֹׁא מֹׁשֶּׁ ל מוֹׁ הֶּ ל'וַיְדַבֵר ה ט                                        פְנֵי אֹׁ ה -, אֶּ מֹׁשֶּׁ
גַע; וַיִפְלוּ, עַל י  לֵאמֹׁר. ם, כְרָׂ תָׂ את, וַאֲכַלֶּה אֹׁ ה הַזֹׁ עֵדָׂ ךְ הָׂ ם.-הֵרֹׁמוּ, מִתוֹׁ ה  יא פְנֵיהֶּ ר מֹׁשֶּׁ וַיֹׁאמֶּ

ל ת-אֶּ ן-אַהֲרֹׁן קַח אֶּ ה וְתֶּ יהָׂ אֵשׁ מֵעַל הַמִזְבֵחַ וְשִים -הַמַחְתָׂ לֶּ לעָׂ ה אֶּ לֵךְ מְהֵרָׂ ת, וְהוֹׁ ה, -קְטֹׁרֶּ עֵדָׂ הָׂ
ם: ף מִלִפְנֵי ה-כִי  וְכַפֵר עֲלֵיהֶּ צֶּ א הַקֶּ ף.'יָׂצָׂ ל יב , הֵחֵל הַנָׂגֶּ ץ אֶּ ה, וַיָׂרָׂ שֶּׁ ר מֹׁ ר דִּבֶּ -וַיִקַח אַהֲרֹׁן כַאֲשֶּׁ

ת ם; וַיִתֵן, אֶּ עָׂ ף, בָׂ ל, וְהִנֵה הֵחֵל הַנֶּגֶּ הָׂ ךְ הַקָׂ ת וַיְכַפֵ -תוֹׁ ם.-ר עַלהַקְטֹׁרֶּ עָׂ ד בֵין יג הָׂ הַמֵתִים -וַיַעֲמֹׁ
ה. צַר הַמַגֵפָׂ ף וּשְׁבַע מֵאוֹׁת יד וּבֵין הַחַיִים; וַתֵעָׂ לֶּ ר אֶּ שָׂ ה עָׂ עָׂ ה אַרְבָׂ מִלְבַד -וַיִהְיוּ הַמֵתִים בַמַגֵפָׂ

רַח.-דְּבַר-הַמֵתִים עַל ל טו קֹׁ ב אַהֲרֹׁן אֶּ ל-וַיָׂשָׁׂ ה אֶּ עֵד; -מֹׁשֶּׁ ל מוֹׁ הֶּ תַח אֹׁ ה.פֶּ רָׂ ה נֶּעֱצָׂ    וְהַמַגֵפָׂ

  מקבילות:
 יא. -כו,ט

 יח-טז תהילים קו,
 ביטויים זהים

-בחטא בני אהרון
 ו. -ויקרא י,א

גם עוזיהו לקח 
-קטורת ונצטרע

 .כא-טז דה"ב כו,

 -ביטוי אצל קין
 אתה ארור ועתה

מן האדמה אשר 
 פצתה את פיה

יא.  בראש' ד,
יתכן שעוון קרח 

 חמור כרצח.

 ומקבילות הפרק מבנה המשך ב: עמוד 

ת... ר מִי -אֶּ שׁוֹׁ
קַחְתִי וַחֲמוֹׁר מִי  לָׂ

ת קַחְתִי וְאֶּ מִי -לָׂ
ת שַׁקְתִי אֶּ מִי -עָׂ

תִי שמואל ...רַצוֹׁ
אומר אחרי 

שהמליך את שאול. 
 שמ"א יב, ג



 

Parashat Korah 
 
Beyond the unique and fascinating account of the rebellion of Korah and his 
companions against the leadership of Moshe, the expressions used by the 
Torah offer an intriguing literary perspective on the story. Datan and Aviram 
open and close their statement with the words lo na’aleh – we will not come 
up – emphasizing their insolence in their interaction with Moshe. Moreover, 
their use of the expression “a land of milk and honey” with reference to Egypt 
raises the level of their impertinence.  
 
It is also worth noting that certain terminology is used by Korah’s companions, 
and that Moshe responds by using those same terms, indicating that he is 
trying to deal with them in their own language. 
 
A particularly intriguing expression is mishkan Korah – “Korah’s tent” – which 
is somewhat shocking inasmuch as it stands in contrast with mishkan ha-edut 
– “The tent of testimony,” i.e., the Tabernacle of God. 
 
The punishment of having the ground swallow up Korah and his companions 
reminds us of the sin of Kayin who murdered Hevel and calls attention to the 
level of anger felt by God against the participants in this rebellion. In several 
passages the Torah compares this story to other Biblical narratives in a subtle 
manner, offering insight into the differing intentions of the various groups in 
the story; not all of them are identical.   
 
 

 


